Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

sltA manOhara-rAmamanOhari

In the kRti ‘sItA manOhara’ — rAga rAmamanOhari (tALa Adi), Srl
tyAgarAja thanks Lord for being compassionate with him and asks Him to hold
his hand forever.

P sItA manOhara SRngAra SEkhara

A VAt(A)San(A)ri vara vAhana
VArij(A)san(A)di vandita pada (sItA)

C1 toli janmamulanu jEsina pUjA
phalamO IEka nldu kaTAksha
balamO nlvADanu nEn(a)ni IOkulu
palkagA !dhanyuDan(ai)tini (sItA)

c2 dIna IOka samrakshaka
daiv(A)dhlnamugA nl rUpamu nAdu
mAnas(A)bjamuna nATi(y)uNDagA
nEn(e)ntaTi bhAgya-SAIinO (sItA)

C3 diTTa-tanamunanu bhakti sthiram-
(au)naTTugA Srl rAma ennaTiki
gaTTigAnu tyAgarAjuni ceyi
paTTi rakshinci(y)ElukO(v)ayya (sItA)

Gist
O Lord Srl rAma — captor of the heart of sItA!
O Acme of Charm!
O Lord who has garuDa as carrier!
O Lord whose feet are worshipped by brahmA and others!
O Protector of the humble people!

Either as a result of worship performed by me in my previous births or
due to the power of Your grace, | am indeed so fortunate for people to call me
that 'l am Yours'.



How fortunate am | for Your form to be firmly implanted in my heart-
lotus, providentially!

Please protect and govern, by ever firmly holding tyAgarAja’s hands, such
that his devotion becomes firmly rooted.

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma — captor (hara) of the heart (mana) (literally mind)
(manOhara) of sItA! O Acme (SEkhara) of Charm (SRngAra)!

A O Lord who has the blessed (vara) garuDa — enemy (ari) of snake - wind
(VAta) eater (aSana) (VAtASanAri) - as carrier (vAhana)!

O Lord whose feet (pada) are worshipped (vandita) by brahmA — seated
(Asana) in the Lotus (vArija) — and others (Adi) (VArijAsanAdi)!

O Lord rAma — captor of the heart of sItA! O Acme of Charm!

C1 Either as a result of (phalamQ) worship (pUjA) performed (jEsina) by me
in my previous (toli) births (janmamulanu)

or (IEka) due to the power (balamO) of Your (nldu) grace (kaTAksha)
(literally side glance),

I am indeed (aitini) so fortunate (dhanyuDanu) (dhanyuDanaitini) for
people (IOkulu) to call (palkagA) (me) that (ani) 'l am (nEnu) (nEnani) Yours'
(nlvADanu).

O Lord rAma — captor of the heart of sItA! O Acme of Charm!

c2 O Protector (samrakshaka) of the humble (dina) people (I0ka)!

How (entaTi) fortunate (bhAgya-SAlinO) am | (nEnu) (nEnentaTi) for
Your (nl) form (rUpamu) to be (uNDagA) firmly implanted (nATi)
(nATiyuNDaga) in my (nAdu) heart (mAnasa) lotus (abjamuna)
(mAnasAbjamuna), providentially (daiva adhlnamugA) (daivAdhlnamugA)!

O Lord rAma — captor of the heart of sItAl O Acme of Charm!

C3 O Lord (ayya) Srl rAma! Please protect (rakshinci) and govern (ElukO)
(rakshinciyElukOvayya),

by ever (ennATiki) firmly (gaTTigAnu) holding (paTTi) tyAgarAja’s
(tyAgarAjuni) hands (ceyi),

such that his devotion (bhakti) becomes (aunaTTugA) firmly (diTTa-
tanamunanu) rooted (sthiramu) (sthiramaunaTTugA).

O Lord rAma - captor of the heart of sItA! O Acme of Charm!

Notes —
Variations -
1 — dhanyuDanaitini — dhanyuDaitini.

References —

Comments —
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English with Special Characters

pa. sitd manohara §rigara §ekhara

a. va(td)Sa(na)ri vara vahana
vari(ja)sa(na)di vandita pada (si)

cal. toli janmamulanu jésina puja
phalamd Ieka nidu kataksa
balamd niva(da)nu n&(na)ni lokulu
palkaga dhanyuda(nai)tini (si)

ca2. dina Ioka samraksaka
dai(va)dhinamuga ni riipamu nadu
mana(sa)bjamuna nati(yu)ndaga
n&(ne)ntati bhagya-§alino (si)

ca3. ditta-tanamunanu bhakti
sthira(mau)nattuga éri raima ennatiki
gattiganu tyagarajani ceyi



patti raksifici(y€)luko(va)yya (si)
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